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U FOKUSU
Sa­že­tak: U radu će se govoriti o pojmu postjugoslavenske književnosti, 
problemima na književnoj sceni ali i pozitivnim primjerima na istoj. Ra­
dom će se istaći dvostruko marginalizirana pozicija autorica, a poseb­
na pažnja će se posvetiti romanima Ravnoteža Svetlane Slapšak i Satovi 
u majčinoj sobi Tanje Stupar Trifunović. Nastojat će se ukazati da oba 
romana čine značajan doprinos postjužnoslavenskoj sceni, te da svojim 
temama, stilom, i formom pripadaju daleko opsežnijem tržištu od onog 
koje čine zemlje bivše Jugoslavije.

Ključ­ne ri­je­či: postjugoslavenska književnost, transnacionalna 
književnost, autorice, pozicija žene

Uvod

Ži­vje­ti u post­ju­go­sla­ven­skoj stvar­no­sti zna­či zna­ti na­pra­vi­ti bi­
lo šta sa oskud­nim sred­stvi­ma za rad i na­u­či­ti pre­va­zi­ći ogra­de. 
Du­brav­ka Ugre­šić is­ti­če da pi­sca/spi­sa­te­lji­cu svr­sta­va­ju dru­gi, 
ta­ko je knji­žev­na kri­ti­ka au­to­re/au­to­ri­ce ko­ji/e ne pri­pa­da­ju na­
ci­o­nal­nom dis­kur­su (ko­ji su pre­sko­či­li ogra­de na­ci­o­nal­nih iden­
ti­te­ta) po­če­la na­zi­va­ti post­ju­go­sla­ven­skim au­to­ri­ma/au­to­ri­ca­ma. 
Ter­min post­ju­go­sla­ven­ska knji­žev­nost ima ne­ko­li­ko ne­do­sta­ta­
ka. S jed­ne stra­ne, za ne­u­pu­će­ne či­ta­o­ce/telj­ke post­ju­žno­sla­ven­
skoj knji­žev­no­sti mo­gu pri­pa­da­ti i na­ci­o­na­li­stič­ki knji­žev­ni­ci/ce 
sa pro­sto­ra biv­še Ju­go­sla­vi­je, ne zna­ju­ći da je za ve­ći­nu ta­kvih 
au­to­ra/au­to­ri­ca va­žni­ja nji­ho­va et­nič­ka pri­pad­nost od sa­mog 
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pi­sa­nja. S dru­ge stra­ne, ter­min mo­že pred­sta­vlja­ti ju­go­no­stal­
gič­ne pi­sce ko­ji ni­su u sta­nju ra­ci­o­nal­no sa­gle­da­ti proš­lost i sa 
či­jih stra­ni­ca vriš­ti sve­op­ća ide­a­li­za­ci­ja iste. Već u sa­mom ter­
mi­nu postjugoslavenski vi­di­mo pro­ble­me sa ko­ji­ma se su­sre­ću 
malobroj­ni au­to­ri/au­to­ri­ce ko­ji iska­ču iz na­ci­o­na­li­stič­kih, ide­o­
loš­kih okvi­ra na „ovim pro­sto­ri­ma“. Stijn Ver­va­et pod­sje­ća na 
rad Zo­ra­na Mi­lu­ti­no­vi­ća ko­ji je na­pi­san za sim­po­zij o post­ju­
go­sla­ven­skoj knji­žev­no­sti i kul­tu­ri 2008. go­di­ne, gdje se na­vo­
di da „na­ci­o­na­li­stič­ki pri­zvuk sa­vre­me­ne knji­žev­ne pro­duk­ci­je 
ne sa­mo da je ogra­đu­je od nje­nih ju­žno­sla­ven­skih su­sje­da već 
i ote­ža­va nje­nu me­đu­na­rod­nu re­cep­ci­ju“.1 Bez ob­zi­ra na po­li­
tič­ka i eko­nom­ska ne­ri­je­še­na pi­ta­nja, te ne­do­sta­tak ozbilj­nih 
iz­da­va­ča, po­sto­je au­to­ri/au­to­ri­ce ko­ji svo­jim ra­dom po­ve­zu­ju 
in­sti­tu­ci­je, pu­bli­ku i lju­de iz­van uskih na­ci­o­nal­nih okvi­ra. Tom 
kru­gu pre­ma Stijn Ver­va­et pri­pa­da­ju ro­ma­ni Du­brav­ke Ugre­šić i 
Alek­san­dra He­mo­na a na­zi­va ih tran­sna­ci­o­nal­nim. Da­kle, u ra­du 
ću ko­ri­sti­ti ter­min post­ju­go­sla­ven­ska knji­žev­nost da bih ozna­
či­la tran­sna­ci­o­nal­nu knji­žev­nost, oslo­bo­đe­nu ide­a­li­za­ci­je ju­go­
sla­ven­ske proš­lo­sti. Ne­ka od ime­na na toj knji­žev­noj sce­ni su: 
Fa­ruk Še­hić, Ti­ho­mir Jan­čov­ski, Du­brav­ka Ugre­šić, Alek­san­
dar He­mon, An­drej Ni­ko­la­i­dis, Adi­sa Ba­šić, Šej­la Še­ha­bo­vić, 
Rume­na Bužarov­ska, Al­ma La­za­rev­ska... 

Po­seb­no mje­sto na li­sti za­u­zi­ma­ju au­to­ri­ce, ima­ju­ći na umu nji­
hov iz­van­re­dan knji­že­vni ta­lent, ali i dvo­stru­ko te­žu po­zi­ci­ju ko­
ju ima­ju u od­no­su na svo­je ko­le­ge. Jed­no od za­ni­mlji­vi­jih ostva­
re­nja na post­ju­žno­sla­ven­skoj knji­žev­noj sce­ni je pro­za El­me Po­
ro­bić Tamo gdje se čuje smijeh. Po­ro­bić po­ve­zu­je sva­ko­dnev­ne 
gla­so­ve i ti­ši­ne že­na ko­je su vječ­no u bor­bi za svo­ju po­zi­ci­ju u 
svi­je­tu. Pri to­me njen je­zik osta­je ko­he­ren­tan, ne­ras­pr­šen, nje­no 
pi­smo i stil su ti ko­ji naj­bo­lje ocr­ta­va­ju mo­guć­nost že­ne da spo­ji 
raz­bi­je­ne di­je­lo­ve, ta­ko da šav bu­de sup­ti­lan ili da osta­ne kao 
pod­sjet­nik na sva­ko­dnev­nu bor­bu. 

U ra­du ću se de­talj­ni­je osvr­nu­ti na ro­ma­ne Satovi u majčinoj 
sobi Ta­nje Stu­par Tri­fu­no­vić i Ravnoteža Sve­tla­ne Slap­šak. To 
su ro­ma­ni ko­ji pri­pa­da­ju post­ju­žno­sla­ven­skoj knji­žev­no­sti, u ra­
ni­je na­ve­de­nom kon­tek­stu, a sti­lom i slo­je­vi­toš­ću se otva­ra­ju 
ka svjet­skoj knji­žev­noj sce­ni. Au­to­ri­ce po­sta­vlja­ju uni­ver­zal­na 
pi­ta­nja o pi­sa­nju, po­lo­ža­ju že­ne kao maj­ke i knji­žev­ni­ce, na­či­
nu do­sa­daš­njeg pre­zen­ti­ra­nja že­ne u knji­žev­no­sti, te se otva­ra­ju 
etič­ka pi­ta­nja bri­ge o dru­gom.

1	 Ver­va­et, S. (2016) Ugre­šić, He­mon i pa­ra­dok­si knji­žev­nog ko­smo­po­li­ti­zma: 
ili ka­ko otvo­ri­ti post­ju­go­sla­ven­ske knji­žev­no­sti ka svi­je­tu u eri glo­ba­li­za­ci­je, 
Novi Izraz br. 65-66, Sa­ra­je­vo: PEN Cen­tar u Bo­sni i Her­ce­go­vi­ni, str. 4.
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Satovi u majčinoj sobi 
„Maj­ke, ti lu­di klov­no­vi. Uvi­jek isto. Žon­gli­ra­nje iz­me­đu sna 
i ja­ve. Naj­bo­lji svjet­ski ilu­zi­o­ni­sti, či­je na­stu­pe gle­da­te sva­ko­
dnev­no – maj­ke. Ola­ko iz­bri­šu po­la se­be – že­nu. Osta­ne sa­mo 
maj­ka. Pre­vi­še vi­dlji­va že­na u maj­ci u svi­ma bu­di ne­pri­jat­nost, 
čak i njoj sa­moj.“2 

Satovi u majčinoj sobi je pr­vi ro­man Ta­nje Stu­par Tri­fu­no­vić, a 
va­žna ka­rak­te­ri­sti­ka ovog pro­znog dje­la je nje­gov iz­ra­zi­to po­et­
ski stil. Knji­ga či­ta­o­ci­ma nu­di pa­u­ča­sti, praš­nja­vi, umor­ni, slo­
je­vi­ti unu­tar­nji svi­jet maj­ki ko­ji sto­ji na­su­prot pro­zra­če­nih, svje­
žih, iz­ri­ba­nih, po­jed­no­sta­vlje­nih so­ba ko­je kon­tro­li­ra­ju i ure­đu­ju 
za po­ro­di­cu. 

Ana, glav­na ju­na­ki­nja ro­ma­na, po­ku­ša­va se su­o­či­ti sa so­bom i 
sa že­na­ma oko se­be. Ro­man pra­ti ba­ku, maj­ku i kćer­ku, tri ge­ne­
ra­ci­je že­na iz jed­ne po­ro­di­ce. Nji­hov svi­jet pre­pun je pra­zni­na, 
neo­d­go­vo­re­nih pi­ta­nja, sa­to­va ko­ji ku­ca­ju uza­lud i ozna­ča­va­ju 
vri­je­me ko­je se njih ne ti­če, a gla­sni su i opo­mi­nju da ne­gdje 
vani te­če ži­vot ko­me one ni­ka­ko da se pri­klju­če. 

Pri­je sve­ga, Satovi u majčinoj sobi je ro­man o pi­sa­nju i žen­skoj 
ulo­zi u knji­žev­nom svi­je­tu. Za raz­li­ku od muš­kih ko­le­ga ko­ji 
ima­ju či­ta­vu hi­sto­ri­ju iza se­be, knji­žev­ni­ce mo­ra­ju ko­pa­ti po 
mar­gi­na­ma da bi pro­naš­le tek par pri­ča o že­na­ma.“Mi­ smo že­ne 
bez ro­do­slo­va, od nas i psi ima­ju du­žu li­stu pre­da­ka.“3 Knji­žev­
nost su uglav­nom pi­sa­li muš­kar­ci, u či­jim okvi­ri­ma je na­sta­lo 
knji­žev­no gro­blje Ana. One ko­je ni­su mr­tve za­to­če­ne su u se­
be i ko­lek­tiv, pa uko­li­ko že­le stva­ra­ti mo­ra­ju pr­vo ući „unu­tar 
vu­ko­vog sto­ma­ka“4, vra­ti­ti sno­ve, pro­na­ći od­go­vo­re i tek on­da 
pi­sa­ti. Gla­v­na ju­na­ki­nja je knji­žev­ni­ca ko­ja pi­še da bi se pre­ko 
tre­ćeg li­ca su­o­či­la sa so­bom. Na taj na­čin osta­vlja trag  i even­
tu­al­ni pu­to­kaz se­bi i kće­ri o to­me ko je bi­la Ana on­da ka­da ni­je 
bi­la maj­ka.

Ravnoteža
„Ovaj rat, bar ta­mo gde sam ga ja do­ži­ve­la, ni­je sa­mo rat kom­
ši­ja i zlo­či­na­ca ko­ji su pre to­ga bi­li sa­mo usnu­li: to je rat po­lo­
va, že­ne se bo­re pro­tiv muš­ka­ra­ca, a muš­kar­ci ih tla­če, ubi­ja­ju, 
siluju, po­ni­ža­va­ju.“5

2	 Stu­par Tri­fu­no­vić, T. (2016) Satovi u majčinoj sobi, Sa­ra­je­vo: Ša­hin­pa­šić, ­
str. 28.

3	 Isto, str. 65.
4	 Isto, str. 10.
5	 Slap­šak, S. (2016) Ravnoteža, Be­o­grad: La­gu­na, str. 244.
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„ Ni­ka­da ni­sam vi­de­la to­li­ko že­na ko­je ži­ve za­jed­no, pot­po­ma­žu 
jed­na dru­gu, mo­žda se i vo­le, mo­žda se i mi­lu­ju... „6

Ro­man Sve­tla­ne Slap­šak Ravnoteža kri­tičk i iro­nij­ski se osvr­će 
na po­li­tič­ka zbi­va­nja u Be­o­gra­du de­ve­de­se­tih go­di­na, pa­ro­di­ra 
rat­nu i po­sli­je­rat­nu stvar­nost. Nje­ne ju­na­ki­nje su te ko­je pi­sa­
njem, ak­ti­vi­stič­kim dje­lo­va­njem, pri­ča­njem, slu­ša­njem, mi­lo­
va­njem, či­ta­njem, pre­vo­đe­njem po­ku­ša­va­ju stvo­ri­ti rav­no­te­žu u 
de­hu­ma­ni­zi­ra­nom, ne­u­rav­no­te­že­nom, muš­ko­cen­trič­nom svi­je­tu. 

Na po­čet­ku ro­ma­na Ravnoteža na­la­zi se de­fi­ni­ci­ja ter­mi­na „jed­
no­me­se­či­ći“ ko­ji je pre­u­zet iz Srp­skog rječ­ni­ka (1818., Vuk Ka­
ra­džić), a isti će se po­ja­vi­ti pred kraj ro­ma­na u tran­sfor­mi­ra­nom 
ru­hu. Ter­min će u se­bi za­dr­ža­ti po­neš­to od pr­vo­bit­ne de­fi­ni­ci­
je, ali će funk­ci­o­ni­ra­ti i kao pod­lo­ga za iro­nij­sko pre­i­spi­ti­va­nje 
tra­di­ci­o­nal­nih shva­ta­nja in­sti­tu­ci­je bra­ka, sve dok ne do­bi­je hi­
brid­no zna­če­nje u či­jem cen­tru će bi­ti no­vi ak­te­ri ko­ji su go­
di­na­ma, ne­rav­no­prav­no, bi­li za­ne­ma­re­ni od stra­ne in­sti­tu­ci­ja. 
Po­sma­tra­ju­ći spi­sak li­ko­va la­ko je uo­či­ti da su u cen­tru že­ne 
i da pod­jed­na­ko va­žno mje­sto za­u­zi­ma­ju „li­ko­vi či­ja se ime­na 
sa­mo po­mi­nju“, kao i oni ko­ji ne­ma­ju ime. Svo­je mje­sto su do­
bi­li Šli­man, Daj­na, Žu­ća (kuć­ni lju­bim­ci), ko­ji su ne­iz­o­stav­ni 
čla­no­vi po­ro­di­ce, a pred­sta­vlja­ju ci­vi­li­zi­ra­ni­ji dio za­jed­ni­ce u 
od­no­su na „or­lo­ve“, „ti­gro­ve“ i raz­ne zvi­je­ri ko­je au­to­ma­ti­ma u 
tom trenutku ra­za­ra­ju svi­jet. 

Mi­li­ca Zla­ta­no­vić Al­bi­ni (ona ko­ja „je me­si­la te­sto za rav­no­te­žu 
sa šlji­va­ma“)7 je glav­na ju­na­ki­nja ro­ma­na. Že­na, maj­ka, kćer­
ka jed­ne fi­ne ur­ba­ne maj­ke, osim što sa sje­tom oba­vlja svo­je 
du­žno­sti „či­ta­vih na­raš­ta­ja pri­ti­snu­tih isto­ri­jom bo­la i pat­nje“,8 
pre­ku­ca­va tekst na­ci­o­na­li­stič­kog, šo­vi­ni­sti­stič­kog pi­sca, u nje­
noj ku­ći po­zna­tog pod ime­nom Pre­kuc. Rav­no­te­ža je dje­lo o 
pi­sa­nju ko­je u se­bi sa­dr­ži tri ro­ma­na. Pr­vi je onaj ko­ji pra­ti de­
ša­va­nja u Be­o­gra­du de­ve­de­se­tih na če­lu sa Mi­li­com, dru­gi ro­
man je pa­ro­di­ja dje­la na­ci­o­na­li­stič­kog, po­lu­pi­sme­nog, ja­ko us­
pi­ješ­nog au­to­ra zva­nog Pre­kuc, tre­ći ro­man je pa­stiš pi­san za 
Da­ru (pri­ja­te­lji­cu i vjer­nu či­ta­telj­ku), ko­ji tre­ba da funk­ci­o­ni­ra 
kao „Osve­ta se­sta­ra Bron­te“.9 Pi­sa­njem pa­sti­ša, Mi­li­ca us­po­sta­
vlja ne­ki ba­lans u na­sil­nom svi­je­tu u ko­me su že­ne sve­de­ne na 
one ko­je pre­ku­ca­va­ju tek­sto­ve za „ve­li­ke“ muš­kar­ce, ko­ji pi­šu, 
stva­ra­ju hi­sto­ri­ju. Sve­tla­na Slap­šak ka­da go­vo­ri o knji­žev­ni­ca­
ma na Bal­ka­nu, is­ti­če da: „druš­tva knji­žev­ni­ka i pre­vo­di­la­ca, u 
svim post­ko­mu­ni­stič­kim druš­tvi­ma na Bal­ka­nu ima­ju istu pol­nu 
struk­tu­ru: knji­žev­ni­ci su pre­te­žno muš­kar­ci, pre­vo­di­o­ci pre­te­žno 

6	 Isto.
7	 Slap­šak, S. (2016) Ravnoteža, Be­o­grad: La­gu­na, str. 11.
8	 Isto.
9	 Isto, str. 37.
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že­ne. ‘Oni’ se ba­ve stva­ra­laš­tvom, ‘one’ im tu ilu­zi­ju osta­vlja­ju, 
poš­to su je raz­go­li­ti­le“.10 

Da­ra Pe­ji­čić, ka­sni­je Zaj­der­man, osim što je Mi­li­či­na či­ta­telj­ka, 
spa­so­no­sna je gra­di­telj­ka neo­bič­nog „žen­skog lan­ca“11 ko­ji po­
ma­že u pre­hra­nji­va­nju ljud­skih i ži­vo­tinj­skih čla­no­va po­ro­di­ce 
oku­plje­nih oko Mi­li­ce. Iz­ba­če­na sa po­sla jer se su­pro­sta­vlja­la 
ta­daš­njoj vla­sti, po­sta­je ak­ti­vist­ki­nja, po­sred­ni­ca „za po­rudž­bi­ne 
ne­pra­vo­li­nij­skog ka­rak­te­ra“.12 Ener­gič­na je i hra­bra, bor­ki­nja, 
du­ho­vi­ta i gla­sna, na­su­prot nje je Du­šan, uru­šen, bli­jed i tre­ba ga 
spa­ša­va­ti od ra­ta ko­ji ni­ka­da ne ubi­ja sa­mo gra­na­ta­ma. Iz­o­kre­
nu­te muš­ko/žen­ske, tra­di­ci­o­nal­ne, po­zi­ci­je ugra­đe­ne su i u pa­stiš 
ko­ji Mi­li­ca pi­še o se­stra­ma Bron­te. Unu­tar Da­ri­nog „žen­skog 
lan­ca“ na­la­ze se raz­li­či­te oso­be, okru­že­na je lju­bav­ni­ci­ma, že­
na­ma u ne­vo­lji. Ona je ta ko­ja ima moć po­mi­ri­ti raz­li­či­te svje­to­
ve, pa i spo­ji­ti za­lju­blje­ni par Šem­su i Zo­ri­cu sa Mla­den­kom B. 
(ne­ka­daš­nja Pre­ku­co­va se­kre­ta­ri­ca), pre­ko či­je sud­bi­ne se mo­že 
či­ta­ti po­zi­ci­ja že­ne u okvi­ri­ma na­ci­o­na­li­stič­kog kru­ga. 

Sim­ka Zla­ta­no­vić Ro­tov­nik je sta­ri­ja „pa­tri­ja­hal­na go­spo­đa“ 
ko­ja od svog sta­na u Be­o­gra­du pra­vi de­zer­ter­ski cen­tar. Pre­ko 
no­ći, sta­ra da­ma se su­pro­sta­vlja vla­sti­ma, po­sta­je od­met­ni­ca i 
zaš­tit­ni­ca dje­ča­ka ko­ji „su pu­ši­li, ki­ko­ta­li se, gu­ta­li stri­po­ve i 
de­mo­di­ra­ne pri­če, i ni­su ni­ka­ko hte­li ni da ubi­ja­ju ni da umru“.13 
Že­ne i muš­kar­ci oku­plje­ni oko Mi­li­ce i Sim­ke su mar­gi­nal­ci, ali 
na toj gra­ni­ci druš­tva ju­na­ki­nje, ipak, za­u­zi­ma­ju jav­ni pro­stor i 
muš­kar­ci za­to­če­ni u Sim­ki­nom sta­nu za­vi­se is­klju­či­vo od že­na, 
nji­ho­ve po­mo­ći, pa­žnje i bri­ge. To je po­ka­za­telj da u muš­ko­cen­
trič­nom svi­je­tu one po­vre­me­no do­bi­ju pra­vo da se po­na­ša­ju rav­
no­prav­no, sa­mo ako su muš­kar­ci po­vu­če­ni na bo­jiš­ni­ce i ne­gdje 
se ko­lju za „do­bro­bit“ ve­li­kona­ci­o­nal­nih ota­ca. Či­nje­ni­ca je da 
že­ne ne do­bi­ju pra­va, ali se ne pre­sta­ju bo­ri­ti za ista, baš kao što 
ne od­u­sta­ju Da­ra, Mi­li­ca, Šem­sa, El­la i broj­ne dru­ge ju­na­ki­nje 
opi­sa­ne u ro­ma­nu.

Ravnoteža hu­mo­rom, ne­vje­ro­vat­no por­tre­ti­ra­nim li­ko­vi­ma, 
bes­pri­je­kor­nim sti­lom uspi­je­va pre­ko­ra­či­ti na­ci­o­nal­ne, rod­ne, 
žan­rov­ske i sve dru­ge gra­ni­ce. Ka­da go­vo­ri o ro­ma­ni­ma Tvrt­
ka Ku­le­no­vi­ća, En­ver Ka­zaz is­ti­če da su nje­go­ve pri­če ba­zi­ra­ne 
na „po­e­ti­ci no­ve osje­ćaj­no­sti“ alu­di­ra­ju­ći na Mi­ha­i­la Epštej­na 
(Mik­hail Ep­stein) ko­ji go­vo­re­ći o post­mo­der­ni­zmu na­gla­ša­va 
i nje­go­vo pre­ta­pa­nje u no­vu sen­ti­men­tal­nost i po­vra­tak no­ve 
iskre­no­sti. Upra­vo toj po­e­ti­ci pri­pa­da i ro­man Sve­tla­ne Slap­šak, 

10	Slap­šak, S.  (2016) Bal­kan­ka, bal­kan­ska knji­žev­ni­ca, Novi Izraz br. 65-66, 
Sa­ra­je­vo: PEN Cen­tar u Bo­sni i Her­ce­go­vi­ni, str. 110.

11	Slap­šak, S. nav. de­lo, str. 33.
12	Isto, str. 41.
13	Slap­šak, S. nav. de­lo, str. 19.
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jer bez ob­zi­ra na sve ele­men­te post­mo­der­ni­zma, ne za­zi­re se 
od osje­ćaj­no­sti. Ravnoteža bi mo­gao pri­pa­da­ti ono­me što Sel­
ma Ra­lje­vić na­zi­va „tran­sro­man“. To je nje­na ko­va­ni­ca za ro­
ma­nesk­ni iz­raz ko­ji “tran­spo­ni­ra iz­raz dru­gih žan­ro­va u smi­slu 
no­ve otvo­re­no­sti dje­la i no­ve di­ja­lek­ti­ke iz­me­đu svih sa­dr­ža­ja 
sa­vre­me­no­sti, i ko­ji te sa­dr­ža­je ko­ri­sti kao ‘ala­te’ u knji­žev­nom 
in­stru­men­ta­ri­ju ka­ko bi stvo­rio pri­ču kao umjet­nič­ko dje­lo“.14

Zaključak

Post­ju­go­sla­ven­sku knji­žev­nu za­jed­ni­cu či­ni je­dan ma­li krug 
auto­ra/au­to­ri­ca, a ro­ma­ni Ravnoteža i Satovi u majčinoj sobi 
uve­li­ko do­pri­no­se raz­vo­ju te sce­ne. Ju­na­ki­nje u ro­ma­ni­ma su 
knji­žev­ni­ce ko­je svo­jim ra­dom bri­nu o lju­di­ma oko se­be ( Mi­li­ca 
pi­še za Da­ru, Ana za kćer­ku). Oba ro­ma­na pri­ka­zu­ju raz­ru­še­ne 
svje­to­ve post­ju­go­sla­ven­ske stvar­no­sti, ali te svje­to­ve že­ne svo­
jim ra­dom či­ne ma­lo bo­ljim mje­stom. Ro­ma­ni otva­ra­ju pi­ta­nja 
o po­lo­ža­ju že­ne u druš­tvu, kri­tič­ki se osvr­ću na na­ci­o­na­li­stič­ke 
si­ste­me vla­sti, a po­seb­no pro­pi­tu­ju ulo­gu že­ne u knji­žev­no­sti 
i svo­jom uni­ver­zal­noš­ću otva­ra­ju se i za ši­ru knji­žev­nu sce­nu.
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Abstract

This paper discusses the post-Yugoslav literature, but it also deals with 
problems and positive examples on this literary scene. The problem 
of the double marginalization of female authors is in the centre of 
this paper, with a special focus on the novels Ravnoteža (Balance) by 
Svetlana Slapšak and Satovi u majčinoj sobi (Clocks in Mother’s Room) 
by Tanja Stupar Trifunović. The paper endeavours to point out that 
both of these novels are of significant importance to the post-Yugoslav 
literary scene but also that, theme, style, and form-wise, they belong to 

a market much larger than that of the former Yugoslav countries. 
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